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HTTPS hypertext transfer protocol — | varen protokol za prenos po-
secure datkov preko spleta
URL uniform resource locator enoli¢ni krajevnik vira
HTML | hypertext markup language oznacevalni jezik za izdelavo
spletnih strani
CSS cascading style sheets kaskadne stilske predloge







Povzetek

Naslov: Grafiéni uporabniski vmesnik za pomoc¢ pri prevajanju spletnih

aplikacij
Avtor: Haris Alijagi¢

Napacni prevodi in druge jezikovne nepravilnosti znotraj aplikacije odrazajo
slabo kvaliteto in mecejo slabo lu¢ na podjetje, ki je aplikacijo razvilo. Po-
leg tega lahko privede tudi do zmede pri uporabnikih. Vse to na koncu
doprinese k slabemu ugledu podjejta in k izgubi dobicka. Zato je postalo
prevajanje nujen del razvojnega procesa. Uporabnik ne potrebuje posebnega
racunalniskega znanja, da lahko za¢ne prevajati, temve¢ mora biti dovolj pre-
prosto za vsakogar. Rezultat diplomske naloge je preprost in intuitiven GUI,
ki se ga lahko enostavno vkljuci v katero koli spletno aplikacijo in za¢ne s

prevajanjem.

Kljucne besede: prevodi, razvojni proces, spletna aplikacija, graficni upo-

rabniski vmesnik.






Abstract

Title: Graphical user interface for translating web applications
Author: Haris Alijagi¢

Wrong translations and other grammatical errors in an application suggest
bad quality and cast a bad light on the company that developed the applica-
tion. It can also cause confusion with the users. This can foster a negative
impression of the company, resulting in a bad reputation and loss of profit.
As a result, translating has become an important part in the development
process of an application. A user should not need advanced technological
skills to be able to start translating an application, it must be simple enough
for anyone. This thesis provides a simple and intuitive graphical user in-
terface, that can be easily included into any web application and used for

translating.

Keywords: translations, development process, web application, graphical

user interface.






Poglavje 1
Uvod

Aplikacije so orodja, ki jih uporabljamo, da opravimo neko nalogo. Da lahko
ta orodja uporabljamo, mora biti njihova uporaba razumljiva. Ena izmed
najpogosteje uporabljenih tehnik za predstavitev informacij na preprost in
razumljiv naéin je uporaba besedila. Stevilo aplikacij, zlasti spletnih apli-
kacij zelo hitro naraSca in s tem raste tudi potreba po prevajanju. Ker je
prevajanje postalo klju¢en del razvojnega procesa, sem izdelal orodje name-
njeno spletnim aplikacijam, ki ta proces poenostavi in s tem tudi pohitri.
Velika prednost orodja je tudi to, da ga lahko uporablja kdorkoli. V praksi
to pomeni, da se razvojnikom ni potrebno obremenjevati s prevodi, ampak

lahko to delo opravi tudi nekdo drug.
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Poglavje 2

Raziskovanje obstojecih orodij

za pomocC pri prevajanju

Pred pricetkom razvijanja resitve, sem raziskal Ze obstojeca orodja in tehno-
logije, ki jih lahko uporabim pri razvoju svoje aplikacije. Ker sem problem
prevajanja omejil na spletne aplikacije, sem seveda uporabil spletne tehnolo-
gije kot so HTML, CSS in JavaScript. Uporabil sem tudi JavaScript knjiznico
jQuery, ki zelo poenostavi razvijanje v JavaScriptu. V nadaljevanju predsta-

vljam klju¢na orodja, ki sem jih uporabil za razvoj aplikacije.

2.1 Zanata

Zanata je odprtokodna spletna aplikacija namenjena upravljanju s prevodi.
Razvilo jo je podjetje Red Hat. Napisana je v Javi in uporablja moderne
tehnologije kot so JBoss EAP, CDI, Hibernate in REST API [12]. Podjetje
v katerem sem zaposlen, se je za uporabo orodja Zanata odlocilo zaradi

naslednjih klju¢nih tock:
e je odprtokodno orodje
e ima enostaven dostop preko brskalnika

e vec ljudi lahko prevaja so¢asno
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e omogoca vec razli¢ic prevodov
e izvorna koda je napisana v Javi

e ima REST API

= ®) zANATA v |
@ selinux-coloring-book > selinux-coloring-book > Documents (en-GE) > 100% (0hrs) W
X Incomplete ~ Complete v nvalid |
i
image/svg+xml image/svg+xml
J #0; Refs: selinux-coloring-book_source.svg:533
MAIRIN DUFFY MAIRIN DUFFY

% #1; Refs: selinux-coloring-book_source.svg:727,selinux-coloring-
book_source.svg:1559
SELinux SELinux

% #2; Refs: selinux-coloring-book_source.svg:739,selinux-coloring-
book_source.svg:1571

Slika 2.1: Spletna aplikacija Zanata [10]

2.2 Virtualbox

Virtualbox je zastonjski odprtokodni program, s katerim lahko poganjamo
navidezne racunalnike z razli¢nimi operacijskimi sistemi znotraj nasega glav-
nega operacijskega sistema. Razvilo ga je podjetje Innotek GmbH, kasneje
ga je prevzelo podjetje Sun Microsystems, ki je med drugim razvilo tudi pro-
gramski jezik Java, po pridobitvi podjetja Sun Microsystems s strani podjetja
Oracle pa si ga lasti le ta. Ker je streznik Zanata najenostavneje postaviti na
operacijskem sistemu Linux, sem uporabil Virtualbox, da sem lahko poganjal

Linux na svojem rac¢unalniku z operacijskim sistemom Windows [9].
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Slika 2.2: Program Virtualbox

2.3 Docker

Docker je tehnologija, ki uporablja zmoznost Linux jedra, t. i. izolacijo
virov in nam s tem omogoca, da poganjamo ve¢ neodvisnih vsebnikov znotraj
enega primerka Linuxa. Docker vsebniki tecejo na gostujocem operacijskem
sistemu, kar primore k manjsi porabi virov in hitrejSemu zagonu, kot ce
bi uporabili navidezni racunalnik. Docker sem uporabil, ker je z njim zelo

enostavno postaviti streznik Zanata [2].

2.4 Sublime Text

Sublime Text je urejevalnik besedila, ki sem ga uporabil za razvoj svoje
aplikacije. Uporabil sem ga, ker mi je vSe¢ nabor barv, ki jih uporablja, kar
naredi kodo lepo berljivo in ker je hiter in enostaven za uporabo. Podpira tudi
veliko stevilo programskih in oznacevalnih jezikov, poleg tega se programu

lahko dodajo dodatne funkcionalnosti preko vti¢nikov.
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Containers vs. VMs

Containers are isolated,
but share OS and, where
appropriate, bins/libraries

Container |
sl 1] | HLEE

Docker Engine
Host OS

VM

Host 0S

Server Server

Slika 2.3:  Primerjava Docker arhitekture z arhitekturo navideznih

racunalnikov [7]

html>
lang="en">

wport” content="width=device-width, initial-scale=1">
>Auto Complete Bootstrap Class in Sublime Text</ >

ss/bootstrap.
"stylesheet” —
Bootstrap

Bootstrap
-collapse Bootstrap
-default Bootstrap

-form Bootstrap

-header Bootstrap

navbar-inverse Bootstrap

-left Bootstrap

/Jjquery-3.2.8.m

/bootstrap.min.

Slika 2.4: Sublime Text urejevalnik [8]
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2.5 Postman

Postman je program, s katerim lahko enostavno izvajamo HTTP zahtevke.
Nastavljamo lahko razliéne parametre zahtevka, kot so URL, glavo zahtevka,
telo zahtevka in drugo. Uporabil sem ga predvsem za testiranje Zanata REST
API, kar mi je prislo zelo prav, saj sem potem vedel kako je zgrajen uspesen
zahtevek in mi je olajsalo delo pri pisanju zahtevkov v JavaScriptu. Zelo
uporabna je tudi konzola, ki izpiSe status poslanega zahtevka in morebitne
napake.

® Postman — O x
File Edit View Collection History Help

[]j Runner Import D. Builder Y @T

No Environment

Headers

Slika 2.5: Program Postman

2.6 Chrome

Za testiranje in razhroscevanje svoje aplikacije sem uporabil brskalnik Chrome.
Je hiter, odziven in pregleden. Vecinoma sem ga uporabljal v nac¢inu za pre-
gled, ki ima veliko uporabnih funkcionalnosti, kot so pregled in spreminjanje
izvorne kode, konzolo, kjer se izpiSejo napake, moznost razhroscevanja, pre-

gled zahtevkov in drugo.
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Slika 2.6: Pregled HTML in CSS kode v brskalniku Chrome
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Slika 2.7: Pregled zahtevkov v brskalniku Chrome



Poglavje 3

Postavitev in konfiguracija

orodja Zanata

V tem poglavju bom predstavil konfiguracijo in orodja, ki jih potrebujemo
za postavitev streznika Zanata. Pokazal bom tudi kako pripravimo projekt
v Zanati in kako pridobimo avtentikacijske podatke, ki jih potrebujemo za
izvedbo REST Kklicev.

3.1 Virtualbox in Linux

Razvijalci orodja Zanata so pripravili skripte za operacijski sistem Linux,
s katerimi z uporabo orodja Docker enostavno zazenemo streznik Zanata.
Ker sem razvijal na racunalniku z namesc¢enim operacijskim sistemom Win-
dows, sem uporabil Virtualbox, da sem lahko poganjal Linux. Odlo¢il sem
se za uporabo Linux Mint razli¢ice, ker je ena izmed bolj uporabniku pri-
jaznih razli¢ic. Sliko za namestitev Linuxa sem prenesel preko interneta [3]
in jo uporabil za namestitev v Virtualboxu. Za pravilno delovanje interneta
sem v nastavitvah Virtualboxa nastavil omrezni vimesnik na na¢in povezan

vmesnik.
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v Install (OEM mode, for manufacturers only) (as superuser)

Welcome to Linux Mint

Welcome and thank you For choosing
Linux Mint. This slideshow will show you
around while the system is being
installed on your computer.

Slika 3.1: Namestitev operacijskega sistema Linux Minut v Virtualboxu

(=3 linuxDiploma - Nastavitve - | I |
@ Splogne OmreZje ‘
Sistem Vmesnik 1 | Vmesnik 2 I Vmesnik 3 I Vmesnik 4
Zaslon Omogodi omrezni vmesnik
Pomnilnike naprave ricopiEn v: |Fovezan vmesnl

Ime: [ASUS EZ M 802.11b/g/n Wireless USB Adapter -
Zvok
ik e [» Mapredno
E Omregje
@ Zaporedna vrata
ﬁ UsB
ﬁ Deljene mape
E Upocrabnitki vmesnik
Vredu ] [ Prekiidi

Slika 3.2: Omrezne nastavitve v Virtualbox-u
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3.2 Docker

Docker na operacijskem sistemu Linux Mint zelo enostavno namestimo z

naslednjim ukazom.
sudo apt-get install docker.io

Po uspesni namestitvi potrebujemo skripte, ki ustvarijo Docker sliko za streznik
Zanata in za zagon streznika. Skripte so ze pripravili razvijalci Zanate, so
odprtokodne in objavljene na [11]. Po prenosu skript, se pomaknemo v di-
rektorij s skriptami in ustvarimo Docker sliko, ki bo vsebovala najnovejso

razli¢ico streznika Zanata s spodnjim ukazom.
sudo docker build -t zanata/server .

Ko se ukaz zakljuci, lahko streznik enostavno zazenemo v Docker vsebniku z

uporabo ze pripravljene skripte.
sudo ./runapp.sh -e <email-naslov>

Po uspesnem zagonu streznika, lahko do njega dostopamo v brskalniku na

spodnjem naslovu.
http://localhost:8080/zanata

Za poln nabor funkcionalnosti potrebujemo uporabnika z administratorskimi
pravicami. S spodnjimi ukazi lahko ustvarimo administratorja z uporabniskim

imenom “admin”in geslom "admin1234”.
sudo apt install mysql-client-core-5.7
DB_IP=$(docker inspect --format

’{{range .NetworkSettings.Networks}} {{.IPAddress}}{{end}}’

zanatadb)

mysql --protocol=tcp -h $DB_IP -u zanata -p zanata

< conf/admin-user-setup.sql
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3.3 Priprava projekta v Zanati

Strezniska aplikacija Zanata omogoca enostavno ustvarjanje novih projektov.
Vsak projekt ima lahko vec razlicic, slednje pa ve¢ dokumentov. Pri ustvar-
janju razlicice, lahko nastavimo v kaksni obliki Zelimo imeti dokumente. Iz-
beremo lahko navadno datoteko, kar nam omogoci, da ustvarimo dokument
tako, da izberemo datoteko na racunalniku. Sam sem uporabil datoteko s
konénico properties. V takem primeru mora datoteka biti strukturirana na

slede¢ naéin:

kljut=izvorna vrednost besedila (obiZajno angleski prevod)

kljut2=izvorna vrednost besedila (obiZajno angleski prevod)

Po uspesnem prenosu datoteke na streznik, se nam ustvari dokument z
enakim imenom, kot je bilo ime datoteke. Dokument bo imel toliko jezikov,
kot jih je nastavljenih na projektu. Ko odpremo dokument za dolocen jezik,
se nam na levi strani za vsak klju¢ v dokumentu prikaze izvorno besedilo, na
desni strani pa lahko kljué¢u nastavimo vrednost oziroma prevod za izbrani

jezik.

3.4 Avtentikacija

Zanata uporablja uporabnisko ime in API kljué¢ za avtentikacijo uporabnika
pri REST Kklicih. Ce imamo ustrezne pravice in se uspesno avtenticiramo,
bodo nasi REST klici uspesni. Avtentikacija je uporabljena tudi za funkcio-

nalnost vodenja evidenc sprememb prevodov.
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3.4.1 Kako dobimo API kljuc

Po uspesni prijavi v spletni aplikaciji Zanata, si lahko v uporabniskih nasta-

vitvah generiramo svoj API kljuc.

o

Client Settings

An AP key and configuration is needed for the CLI client @ and Maven plugin @ .
@

API Key
<& Your current APl key is

a6c065138f1ce971eee32d64650b9b10

Generate new APl key

Configuration (zanata.ini)

[servers]
192_168_56_101.url=http://192.168.56.101:8080/zanata/

192_168_56_101.username=haris

Slika 3.3: Generiranje API kljuca za streznisko aplikacijo Zanata

3.4.2 Kako uporabniku dodelimo pravice na projektu

Da lahko uporabnik ureja prevode, mora imeti tudi ustrezne pravice na po-
sameznem projektu, katere mu dodeli administrator v Zanati. Uporabnik
brez pravic s svojimi avtentikacijskimi podatki tudi ne more uspesno izve-
sti REST klicev na streznik Zanata. Pravice uporabniku dodelimo tako,
da odpremo projekt, kliknemo gumb add user, pois¢éemo uporabnika in ga

ustrezno pooblastimo.
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Add Someone

Select a User

Project Permissions

Project Permissions

Translation Permissions

English

Slovenian (Slovenia)

Manage Translators Maintain Project
Translate Review
Translate Review

Cancel

Slika 3.4: Dodajanje pravic za prevajanje uporabniku matejv



Poglavje 4

Opis graficnega uporabniskega

vimesnika

V tem poglavju je opisan GUI za prevajanje spletnih aplikacij. Predstavljeno
je, kako se ga doda v spletno aplikacijo, opisane so funkcionalnosti in problemi

na katere sem naletel med izdelavo.

4.1 Struktura projekta in nac¢in uporabe

Projekt je sestavljen iz treh datotek:

e translation_gui.html - je glavna datoteka, ki vsebuje html kodo za
strukturo vmesnika in JavaScript kodo za logiko. Preostali dve datoteki

sta uporabljeni znotraj te datoteke.
e translation _gui.css - je datoteka s css kodo za GUI.

e zanata.js - je datoteka, ki vsebuje JavaScript kodo za delo z streznikom
Zanata. Vkljucuje vse REST klice na streznik Zanata in strukture, ki

hranijo podatke o projektu in prevodih.

15



16 HARIS AL1JACGIC

Za uporabo GUI aplikacije obstajata dva predpogoja in sicer:

1. Potrebujemo streznik Zanata, ki vsebuje projekt z enoli¢nimi oznakami

oz. kljuéi za tekste, ki jih uporablja nasa spletna aplikacija.

2. Spletna aplikacija mora biti zasnovana tako, da ima vsak tekst, ki ga

zelimo prevajati nastavljen data atribut z vrednostjo kljuca.

GUI vkljuc¢imo v spletno aplikacijo tako, da dodamo vse tri datoteke in ustre-
zno popravimo datoteko translation_gui.html. To storimo tako, da popra-

vimo parametre za inicializacijo.

$( document ).ready(function() {
zanata.init ({
serverUrl: "https://192.168.1.137:8443/zanata",
iframeUrl: "https://localhost:4443/webapp.html",
project: "diplomaTestl",
versions: ["versionl'"],
dataKeyId: "transkey"
3
3

Opis parametrov:
e serverUrl - je URL do streznika Zanata
e iframeUrl - je URL do spletne aplikacije, ki jo Zelimo prevajati.

e project - je ime projekta v spletni aplikaciji Zanata, ki hrani prevode

nase aplikacije.
e versions - je seznam razlicic prevodov, ki jih uporabljamo

e dataKeyld - je ime data atributa v nasi spletni aplikaciji, ki nosi

informacijo o kljucu za posamezen tekst v spletni aplikaciji.
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Ko imamo vse prav nastavljeno lahko za¢nemo uporabljati uporabniski
vmesnik. To storimo tako, da enostavno v brskalniku odpremo datoteko
translation_gui.html. Prikazala se nam bo login stran, kjer se bo uporab-
nik prijavil z uporabniskim imenom in API klju¢em za streznik Zanata. Za
login stran je uporabljena zastonjska predloga iz interneta [4], ki je bila malo

predelana.

Translations

Login to Zanata

Username

|Api Key

Where to get Api Key?

Slika 4.1: Stran za prijavo v uporabniski vmesnik

Po uspesni prijavi, se bodo iz streznika Zanata prenesli vsi prevodi in na
desni strani se nam bodo v vmesniku prikazali vsi kljuci, ki se uporabljajo

na trenutni spletni strani, ter status o prevodu.
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s - 0 X

[ localhost8080 x

<« C {1 | @ localhost8080 * 0 B H

SETTINGS ENGLISH v MOBILE TABLET DESKTOP diplomaTest1 Edit translations

n Search by translation id n
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Q search
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Resource Tax\r\g homepage.panel.itie
pemeree s Premier Niche Markets ot Homepage
Dynamically Innovate Phosfluorescently engage worldwide methodologies with web- Login homepage.list.group.resource._taxing
enabled technology. Interactively coordinate proactive e-
Objectively Innovate commerce via process-centric "outside the box” thinking versionHomepage
Completely pursue scalable customer service through
Proactively Envisioned sustainable potentiaiities. & Dramatically homepage list group.markets
Eﬂgage pag! Lgroup.
Read More o
¥ Dramatically 100% Proactively version/Homepage
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" Dlg P I ch installed base portals after maintainable products. Proactively @ . 7
eliable supply Chains envisioned multimedia based expertise and cross-media Synergization homepagelistgroup.envision -

bramatically engage arowth stratecies

Slika 4.2: GUI po uspesni prijavi

4.2 Zgradba in funkcionalnosti GUI

Ko razvijamo, posvetamo vecino pozornosti delovanju aplikacije. Ceprav
igra uporabniska izkusnja pomembno vlogo pri uspehu izdelka je pogosto
zanemarjena. Zato, da bi bila uporabniska izkusnja ¢im boljsa je GUI zelo
preprost [14]. Sestavljen je iz treh komponent. Komponente so oznacene na

sliki s stevilkami. To so:

1. Komponenta stevilka 1 je HTML iframe element. To je okno, ki nalozi

spletno aplikacijo, katero trenutno prevajamo.
2. Komponenta Stevilka 2 je stranski meni z dvema zavihkoma.

3. Komponenta stevilka 3 je orodna vrstica z gumbi in podatki o projektu.

4.2.1 Iframe

Glavna funkcija komponente z iframe elementom je, da nalozi in prikaze

spletno aplikacijo, ki jo zelimo prevajati. Poleg tega GUI omogoca tudi to,
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da na tekst znotraj iframe elementa, ki ima pravilno nastavljen data atribut
enostavno kliknemo in se nam v stranskem meniju odpre zavihek za urejanje
prevodov. Tako lahko enostavno in hitro prevajamo besedila s klikanjem po

aplikaciji.

4.2.2 Stranski meni

Stranski meni je sestavljen iz dveh zavihkov. Oba zavihka imata naslednje

funkcionalnosti:

e dva gumba z uporabo katerih se lahko enostavno sprehajamo po kljucih

na spletni strani.

e iskalnik kljuca, s katerim lahko filtriramo kljuce na spletni strani. Is¢emo
lahko tudi samo po delu kljuca. Tukaj ima GUI veliko prednost pred
prevajanjem v spletni aplikaciji Zanata, saj le ta ne podpira iskanje po

le delu kljuca.

Zavihek Texts ima poleg osnovnih funkcij Se:

e gumb, ki oznaci vsa besedila, katera je mozno prevajati

e gumb, ki onemogoci povezave na strani. Tako ne pride do situacije, ko
kliknemo na povezavo, ker zelimo prevesti tekst in nas nato aplikacija

preusmeri.

e okno, ki prikaze vse kljuce, ki se uporabljajo na strani. Poleg tega se
pod vsakim kljucem izpise v kateri razlicici in v katerem dokumentu se
nahaja v spletni aplikaciji Zanata. Na desni strani posamezne vrstice
se prikaze tudi barvna oznaka, ki oznacuje status prevoda v aplikaciji

Zanata za trenutno izbran jezik.
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Texts Edit translations

n Search by translation id ...

3
Highlight keys m Toggle links m

version1/Homepage

I -
homepage.btn-group.envision

version1/Homepage

homepage.btn-group.niche

version1/Homepage

homepage.alert.title

version1/Homepage

article.homepage.title

version1/Article

article.homepage.body I

version1/Article

-

Slika 4.3: Zavihek Texts v stranskem meniju uporabniskega vmesnika

Zavihek Edit translations omogoca naslednje:
e izpis imena kljuca, katerega trenutno urejamo.
e izpis izvornega besedila, kot je nastavljeno v spletni aplikaciji Zanata.

e izpis prevodov za klju¢ v vseh jezikih, ki so nastavljeni na projektu v

spletni aplikaciji Zanata.

e spreminjanje prevodov za posamezen jezik. Ko spremenimo prevod
za posamezen jezik in potrdimo spremembo z zelenim gumbom, se bo

vrednost v spletni aplikaciji Zanata ustrezno spremenila in nastavila
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status prevoda kot preveden. Ce uporabimo rde¢ gumb, se bo status v

spletni aplikaciji Zanata za ta klju¢ nastavil na zavrnjeno.

Texts ¥ Edit translations
n Search by translation id .. n

article.homepage title

Source

Premier Niche Markets

Slovenian
slovenski prevod I
4
i@
English
article translation I
4
i@
Status:

Slika 4.4: Zavihek Edit translations v stranskem meniju uporabniskega

vmesnika

4.2.3 Orodna vrstica

Orodna vrstica se uporablja za razlicne nastavitve in prikaz podatkov o pro-

jektu. Omogoca naslednje:

e gumb s katerim odpremo okno z nastavitvami. V nastavitvah se izpiSe

uporabnisko ime, s katerim smo se prijavili in URL do streznika Zanata.
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Urejamo lahko sirino iframe elementa in imamo gumb, ki odpre spletno

aplikacijo Zanata v novem zavihku.

User: haris

Iframe width: 65%

g

Mobile view width: 20% |

Tablet view width: |50‘}{: |

Zanata url: http://192.168.56.101:8080/zanata

Slika 4.5: Dodatne nastavitve

gumb s katerim izberemo jezik spletne strani

ima tri gumbe, ki spreminjajo Sirino iframe elementa in s tem dosezejo

prikaz spletne strani, kot bi se prikazala na razli¢cnih napravah.

e prikaz imena projekta, ki ga urejamo

prikaz koliko kljuc¢ev od vseh je prevedenih na strani

SETTINGS ENGLISH v MOBILE TABLET DESKTOP diplomaTest1 Texts Y Edit translations 15/16

Slika 4.6: Orodna vrstica GUI
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4.3 Primeri rest klicev

Dokumentacija REST API klicev za streznik Zanata je javno objavljena [13].
Klice lahko enostavno testiramo z uporabo Postman aplikacije. V glavi zah-
tevka lahko povemo v kaksni obliki zelimo odgovor. Polega tega v glavi
nastavimo parametre z nasimi avtentikacijskimi podatki. Brez pravilnih av-
tentikacijskih podatkov, bomo dobili odgovor s statusom 401. To pomeni, da

nismo pooblasceni za izvedbo zahtevka.

4.3.1 HTTP GET

Primer HT'TP GET klica za pridobitev podatkov o vseh kljuc¢ih v dolo¢enem

dokumentu na strezniku Zanata.

@ Postman — O *
File Edit Wiew Collection History Help

[]j Runner Import D_ Builder

No Environment
hitp//192.168.56.101. X +

GET v hittp:z//192.168.56.101:8080/zanata/rest/projects/p/diplomaTest 1 fiterations/ifver Params
sion1 fermepage.prq)ﬂ'ﬁE.ﬁnIﬂationsfenJJS‘

Slika 4.7: Primer izvedbe HTTP GET zahtevka v Postman aplikaciji
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var [getDocumentSources = function(do
$.ajax({
headers: {
"x-auth-user": zanata.username,
"x-auth-token": zanata.apikKey,
"Accept” : "application/json; charset=utf-8",
"Content-Type": "application/json;charset=utf-8"

. . "

: zanata.url+"/rest/projects/p/"
: "GET",

zanata.project+"/iterations/i/"+obj.version+"/r/"+documentName,

success : function(data){
(indeks data["textFlows"]){
var resource - data["textFlows"][indeks];
obj.sources[documentName] [resource["id"]] resource[ "content"];

¥
callback();
}
i)

}

Slika 4.8: Implementacija HT'TP GET zahtevka v kodi

4.3.2 HTTP PUT

Primer HTTP PUT zahtevka za spreminjanje vrednosti kljuca za dolocen

dokument in jezik.

G
File Edit View Collection History Help

[]j Runner Import D. Builder Y

No Environment
httpz//192.16856.101 X +

http://192.168.56.101:8080/zanata/rest/projects/p/diplomaTest 1/iterations/i/version1/r/Homepage.properties/transl
ations/en-Us

hitp://192.168.56.101:8080/zanata/rest/projects/p/diplomaTest1/iterations/ifv... Params

Body ®

® formdata @ xwww-formurlencoded @ raw @ binary

Slika 4.9: Primer izvedbe HT'TP PUT zahtevka v Postman aplikaciji
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translatio te, doc, lang, callback){
sonTrans(key,translation,state));

pt" : "application/json; tf-8",
"appli —utf-8",
zanata.
zanata.apiKey

zanata.url+"/rest/projects/p/"+zanata.project+"/iterations/i/"+obj.version+"/r/"+doc+"/translations/"+lang,

trans;
e"] state;

obj.translations[lang][key] newtrans;
N

}
callback(success,xhr,lang,key,trans,state);

1
i)

by

Slika 4.10: Implementacija HT'TP PUT zahtevka v kodi

4.4 Problemi

V nadaljevanju bom opisal razlicne probleme, ki sem jih imel med izdelavo

aplikacije in nacine kako sem jih resil.

4.4.1 CORS

Je mehanizem, ki definira na¢in obnasanja streznika in brskalnika, ko pride do
zahtevka, ki je prisel iz razlicne domene kot je strezniska domena. Z uporabo
CORS imamo vec svobode, kot ¢e bi na strezniku dovolili samo zahtevke, ki
so prisli iz iste domene in vecjo varnost, kot ¢e bi dovolili vse zahtevke, ki
prihajajo iz razlicnih domen [1].

Med izdelavo aplikacije, sem opazil, da streznik Zanata za dolocene REST
klice ne dovoljuje CORS zahtevkov. Preko elektronske poste sem poslal
sporocilo razvijalcem Zanate, ki so kasneje dodali nastavitev v konfiguracij-
ski datoteki, kjer lahko nastavimo iz katerih domen streznik Zanata dovoljuje
REST Kklice.
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JavaSeript makes a
cross-domain XHR call

i
!

L Isita GET

H or HEAD?

'

I

Path of added latency

<
o
]

'
'
i
Is the content-
lype standard?
i
'

Are there
custom HTTP
headers?

Make OPTIONS call to
server with all custom
details 1

Path of standard latency

Did server respond with
appropriate Access-Control-"
headers?

C Make actual XHR

Slika 4.11: Diagram prikazuje delovanje brskalnika pri posiljanju CORS zah-
tevka [6]

Nastavitev dovoljenih domen:

<property name="zanata.origin.whitelist"

value="http://localhost:8080" />

Z zgornjo nastavitvijo, bo streznik Zanata dovolil zahtevke, ki pridejo iz
domene localhost z vrati 8080. Da sem lahko posiljal REST klice na streznik
Zanata, sem si moral postaviti HT'TP streznik, ki bo poslusal na vratih 8080.

Uporabil sem zelo preprost python ukaz prikazan na spodnji sliki.

aris\Desktop\server>python -m http.s

TP on 8.8.8.8 por 88 (http://90.0.98.8

Slika 4.12: Prikaz izvedbe python ukaza, ki zazene preprost HT'TP streznik

Lahko uporabimo tudi ukaz, ki pozene brskalnik Chrome v nacinu, kjer
ne preverja, ¢e gre za CORS zahtevek. Na ta nacin sem lahko razvijal naprej,

¢eprav razvijalci Zanate Se niso dodali nove funkcionalnosti.
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\Google\Chrome\Application\chrome.exe"

Slika 4.13: Ukaz, ki zazene brskalnik Chrome v nac¢inu brez varnostnih me-

hanizmov

4.4.2 Stran z meSano vsebino

Stran z meSano vsebino (ang. mixed content) je spletna stran, ki uporablja
protokol HTTPS, hkrati pa nekatere elemente strani nalozi preko protokola
HTTP. Take strani so ranljive, saj so le delno enkriptirane. Pri izdelavi
diplomske naloge, sem naletel na ta problem, ko sem na strani, ki upora-
blja protokol HTTPS Zelel klicati REST API Zanata streznika preko HTTP
protokola [5].

@ »Mixed Content: The page at xmlhttprequest-example.html:38
'https://googlesamples.github.io/web—fundamentals/samples/discovery-and—
distribution/avoid-mixed-content/xmlhttprequest-example.html' was loaded over
HTTPS, but requested an insecure XMLHttpRequest endpoint
'http://googlesamples.github. io/web-fundamentals/samples/discovery-and—
distribution/avoid-mixed-content/xmlhttprequest-data.js'. This request has been
blocked; the content must be served over HTTPS.

Slika 4.14: Prikaz napake v konzoli brskalnika, ko izvedemo HTTP klic na
HTTPS strani

4.4.2.1 HTTPS na strezniku Zanta

Problem s stranjo z mesano vsebino, sem resil tako, da sem omogocil HTTPS
protokol na strezniku Zanata in klice na streznik Zanata ustrezno spremenil.

HTTPS sem omogocil na slede¢ nacin:

1. s pomocjo pomoznega orodja keytool sem generiral datoteko z zasebnim

kljuéem z naslednjim ukazom:

keytool -genkey -alias mycert -keyalg RSA -sigalg
MD5withRSA -keystore ./zanata.keystore -storepass
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123456 -dname "cn=haris"
-keypass 123456 -validity 9999

. v konfiguracijski datoteki streznika Zanata sem omogoc¢il HTTPS. De-

finiral sem naslednjo konfiguracijo, kjer sem med drugim nastavil pot

do datoteke, ki sem jo generiral v prvem koraku.

<security-realm name="UndertowRealm">
<server-identities>
<ssl>
<keystore path="${jboss.server.config.dir}
/zanata.keystore" keystore-password="123456"
alias="mycert" key-password="123456"/>
</ssl>
</server-identities>

</security-realm>

Nato sem v isti datoteki nastavil, da streznik za HTTPS uporabi zgor-

nje nastavitve.

<https-listener name="https" secure="true"

security-realm="UndertowRealm" socket-binding="https"/>

. popravil sem Docker skripte, tako da sem izpostavil vrata 8443, na

katerih streznik Zanata poslusa za HT'TPS zahtevke. Poleg tega sem
dodal ukaz, ki doda datoteko z zasebnim klju¢em pri gradnji Zanata
Docker slike.

EXPOSE 8443
ADD conf/zanata.keystore
/opt/jboss/wildfly/standalone/configuration/



Poglavje 5
Sklepne ugotovitve

V okviru diplomske naloge je bila narejena JavaScript knjiznica za delo s
streznikom Zanata, glavni prispevek pa je GUI, ki z uporabo knjiznice olajsa

prevajanje spletnih aplikacij.

Podjetja in razvijalci, ki ze koristijo streznisko aplikacijo Zanata in zelijo
uporabljati streznikov REST API, lahko uporabijo razvito knjiznico in jo pri-
lagodijo za svoje potrebe. Poleg tega se lahko odlocijo tudi za uporabo GUI
aplikacije, s katerim Se dodatno pohitrijo razvojni proces. Vmesnik lahko
vkljucimo v katerokoli spletno aplikacijo, saj uporablja standardne spletne

tehnologije.

Vmesnik bi lahko Se izboljsali tako, da bi dodali funkcionalnost avtomatskega
prevajanja. Lahko bi na primer uporabili kaksen spletni servis za prevajanje

kot je Google prevajalnik.
Mislim, da je cilj diplomske naloge dosezen, saj v podjetju vmesnik ze upora-

bljajo. Uporabniki so zadovoljni s preprosto uporabo in izboljSanim iskanjem

kljucev v primerjavi s streznikom Zanata.

29
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